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Y cmammi Oocnidocytomsvca  ocHosui maxmuxu peanizayii cmpameeii KOHQUIKMY8aHHs 6
AH2IOMOBHOMY POOUHHOMY OUCKYPCE 3 adpecanmuo-aopecamnoio Kougicypayicio « BAThKU-/{ITH».
AHARi3IOMbCsi CMPYKMypPHO-CeMAHMUYHI MAa KOMYHIKAMUBHO-NPASMAMUYHI 0COONUBOCHT 6MINICHHS
cmpamezii KOHQAIKMYBAHHSL.

Knwwuosi cnosa: anenomoeruii poounHHUll OUCKYPC, AOPECAHMHO-A0PecamHua KOoHQizypayisi
«BAThKU-JIITH», cmpamezis — KOHMIIKMY8AHHs, MAKMUKU, CHPYKMYPHO-CEMAHMUYHI  Ma
KOMYHIKAMUBHO-NPASMAMUYHI 0COOIUBOCTII.

JMCKypC aHTTIOMOBHOTO POAWHHOTO CIIKYBaHHS XapaKTePHU3YETHCS 3ITKHCHHSIM
MPOTHIICKHO CIPSMOBAHUX TOYOK 30y Ta iHTEpeciB KOH(PIIKTYIOUHNX.

O0’ekmom CTaTTi BUCTYNAE cTpaterisi KOHQIIKTYBaHHS B aHIJIOMOBHOMY POAMHHOMY
quckypcei. Ilpeomemom NOCHIJDKEHHS € CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHI Ta KOMYHIKaTHBHO-
nparmMaTtudHi  ocoOnuBOCTI peanmizaiii crparerii KOH(IIKTYBaHHS B aHTJIOMOBHOMY
POIHMHHOMY ITUCKYPCI 3 aapecaHTHO-aapecaTHor KoHpirypamiero «kBATBKU-IITN».

AKkmyanpnicms TEMH JOCIHIDKCHHS BH3HAYAETHCS HOTO BIAMOBIAHICTIO 3arajbHOMY
CIPSIMYBaHHIO Cy4acHOT JIIHTBICTUKM Ha BUBUYEHHS JHUCKYPCY SK KOHTEKCTYalli30BaHOTO
MOBJIeHHs. Ha3pinmuM € KOMIUIEKCHE BHBYEHHS CTPYKTYPHHX, CEMaHTHYHHMX Ta
nparMaTHYHUX AacHeKTiB MOBJICHHEBUX IPAKTHK CyO'€KTIB AHITIOMOBHHX IHMCKYPCIB i3
ypaxyBaHHSIM COLIANEHUX JICTEPMiHAHT iXHhOT KOMYHIKATHBHOI iHTEpaKIlii, 30KpeMa aHaIi3
AHTJIOMOBHOTO POAMHHOTO JHCKYPCY. AKTYalbHICTh NpPOOJIEMATHKH ITiJCHIFOETHCS
HEOOXIJHICTIO IMOJNANBIIOI PO3POOKH TEOPETUYHHX OCHOB Ta METOAHMK BHBYCHHS DPi3HHUX
cTpaTeriii 1 3aco0iB iXHBOI peaii3allii 3a JOIMOMOTOI0 MOBH Y IHCKYpCi aHTJIOMOBHOTO
POAMHHOTO CIIJIKyBaHHS.

Mema ctatTi monsirae y 3’sACyBaHHI OCHOBHUX TaKTHK Ta MOBJIEHHEBHX 3aco0iB
peamizamii crparerii KOH(IIIKTyBaHHS B AHIJIOMOBHOMY PpOJXMHHOMY JHCKypcCi 3
azpecanTHo-aapecaTHO KoHpirypartieto «BATBKU-AIT».

KnacuuamM BapiaHTOM CIEHapil0o pPO3BHTKY KOH(IIKTHOI MOBHOI cHTyamii €
MePEePOCTaHHS CYIIEPEUKH y CBapKy, 10 BigOyBaeThcs moeramHo [1, c. 239].

MoBa € BimOOpakeHHSIM NCHUXIYHOI MISUNTBHOCTI IHAMBiNA, IIO MPEICTABISIE COOOKO
MIOETHAHHS Ta B3a€EMOJIII0 JIBOX OCHOBHHX c(ep — parioHanbHOI Ta emomiiHoi. KonduikT,
SKHAH MepIIoYeproBo Ma€ ICUXIYHY NPUPOJY, YyA0BO JEMOHCTPYE III0 B3a€MOJIIO B CBOIN
MOBHi  penpeseHranii. 3iTKHEHHS IPOTWIEKHHUX TOYOK 30py B  KOHQUIIKTI
CYNPOBOJIKYETHCSI CHIIBHUMH €MOLIIHHIMH TEepeXUBaHHAME Horo y4acHukis [2, c. 318].
Cynepeuka 0a3yeThCs OUTBIIOD MIPOI0 Ha HETaTUBHHUX EMOIISAX, SIKI MOJAaBISIOTH
pauioHanpHi nporecH. 3 1€l TOYKH 30py, CBapKa BBAXKAETHCS JNECTPYKTHBHUM BHJIOM
crinkyBaHHs [3, ¢. 287].
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CTpyKTypHO-CEMaHTHYHUMH Ta KOMYHIKaTHBHO-TIParMaTHYHUMH 3aC00aMH BTUJICHHS
cTparerii KOH(QUIIKTYBaHHS B aHIJIOMOBHOMY pOJMHHOMY JIHCKYpCi 3 aapecaHTHO-
anpecatHoro kKoH(irypamnieto «kBATBKU-IITN» (Bubipka 679 mucKkypcHBHUX (parMeHTIB)
BI/ICTyna}OTb:

1) excripecuBHO 3a0apBieHa Jiekcuka (24 %):

(1) Father: For a long weighted moment he continued to stare at her and she at him; until
in a quiet driving voice, he hissed, 'You little cow! You trollop!" Had he shouted the words
they might have appeared less menacing, but his face was so close to Queenie's that she felt
faint from the pungency of his foul breath, his voice but a heavy rasping whisper which
echoed like thunder in her head. 'You don't fool me," he sneered, 'you own brother! Lying
abed with your own brother! An' 'im fathering your child! Dirty filthy pair ..." He laughed
low, the sound spurting out on the bed of spittle which ran down his chin...

Daughter: '‘May God in His mercy forgive me, George Kenney!" Her voice scraped low
and hard in its bitterness. 'But I've never hated you more than at this moment! Oh! | despise
the very air you breathe ... and you!" The outrage within her lifted the tone of her voice, 'It's
you who's the scum! You, the filth who violated me and got me with child! It's your sin ...
yours! ... do you understand? Yours! Yours! Yours!" Her fury burned like a beacon in the
darkness of her eyes, holding him riveted; until with a great roar, he backed away (J. Cox).

AqpecaHT 3BHHYBady€ CBOIO [OYKY B PO3IYCTi, BHKOPHCTOBYIOUH EKCIPESCHBHO
3abapBiieHy JieKcuKy: Bynbrapusmu (trollop), 3oonimMu (COW), TakuM 4YHHOM, BepOaNbHO
pealti3yroud MOBJICHHEBY arpecito. Bci ¢pa3u 0arhka BigoOpa)xaroTh HEICTPYMCHTAJIbHY
arpecito — «arpecito 3apany arpecii, sika CIy)KUTh 3aBJaHHSAM KaTapTHYHOI PO3PSAKH 3a
paxyHOK KOMYHIKaTUBHOTO maptHepa» [4, c. 256]. 3 6oky OaTbka Mae Micle MiAroToBJICHA
arpecisi, po IO CBiqUaTh WOTO OB PO3AyMH mepe] KOH(GPOHTAIE€; Bei Horo ¢pasu
CIpsIMOBaHI Ha ajpecara 3 METOI BHUKIHMKATH Pi3Ki HEraTHBHI eMolii. Arpecis DOYKU €
PEaKTHBHOIO Ta HAPOCTAIOUOIO0 B CBOEMY EMOIliITHOMY 3a0apBiicHHI. BUKOpUCTaHHS Ti€CTiB
«to hatey, «to despise» BepOaibHO MOKa3yOTh 1i CTaBJICHHS 10 KOMyHiKaHTa. [loBTOpeHHs
0Cc000BUX 3ailMCHHHKIB «YOU», «yOUrS» TOBOPUTH PO CIIOHTAHHICTH BHpakeHHS. [IpocTi
3a CBOEI0 KOHCTPYKIli€0 peueHHs, mutanHs «Do you understand?», moBroproBaHi BUIYKH
«lIt's you who's the scum!y, «It's your sin ... yours!» migxpeciooTh HepalioHaNbHICTh ii
arpecii, aje B TO¥ ke Jac i piBHICTh BITHOCHH 0aTbKO—I04YKa. TaKTHKa EMOLIWHOTO THCKY
BUKOPHCTOBYETHCSI 000Ma KOMYHIKaHTaMH;

2) oco6oBi Ta npucBiitHi 3aiiMenanKH (14%):

KoMyHIKaHTH KOPHCTYIOTBCSI TAKTHUKOIO BUIIPABIAHHSI ITi/1 4ac KOH(IIKTHUX CHTYALIIH.
(2) Father: 'Where've you been, Kathy love?' George Kenney was hovering by the door as
Queenie let herself in. He called her Kathy most of the time now and she had become used
to it. At first, she had contradicted him; but the confusion and argument which ensued was
far more difficult to handle than just letting him loose in his own make-believe world.

Daughter: 'Get out of the way!" She pushed by him, and even that fleeting contact
sickened her.

Father: George Kenney, already dressed to go out, banged his fist hard on the wall, and
his voice took on a sickening pettishness as he rebuked her, 'It's you as drives me to drink,
Kathy! You never stop picking fault with me mates ... an' it pleases you to mek me feel
quilty. Well, I don't! D'you 'ear me? | don'l feel guilty.' His face began to crumple and from
his whining Queenie knew that he was about to cry. 'Oh, Kathy ... | do love you! | do'
(J. Cox).

AJIpecaHT 3BEPTAETHCS JI0 JOHBKH, BXXHBAIOUM iM'st CBO€i moMepioi apyxunu «Kathy
love», mo cunbHO aparye ocranuio «she had contradicted him; but the confusion and
argument which ensued was far more difficult to handle than just letting him loose in his
own make-believe world». Axpecar BxuBae pedeHHs 3 HAKa30BOK KOHCTpYyKILiero «Get out
of the way!», mo npoBoKye KOHQIIKT, MiJ| 4ac SKOr0 MOBELb-0ATBKO peanidye TaKTHUKY
BUTpaBIaHHs. [loaHa TaKTHKA BTIFOETHCS 32 JOTIOMOTO0 OTO3UIIIT 3aiiMeHHUKIB «It'S you
as drives me to drink», «You never stop picking fault with me mates», «it pleases you to
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mek me feel guilty» ta ocBiquenni B koxaHHi ysBHii apyxuHni «Oh, Kathy ... | do love you!
| dow;

3) ckmangni peuenns (6 %):

(3) Son: 'Pop, listen to me._Mrs. Austin's house was vandalized and she has no place to
stay. | told her she and the kids could stay here.'

Father: Jock's fork fell onto his plate with a clatter. 'Over my dead body.'

Son: Wade straightened. 'Okay, Pop. You're forcing my hand. This is my house, my land
and | say they stay.'

Father: "You gonna throw that in my face, are you?"

Son: 'l don't want to, but nothing else gets through to you."' The five hundred acres was
his mother's inheritance from her family and she'd put it in Wade's name before Jock had
had all his financial problems. Everything Jock had owned had gone into the consortium.

Father: 'Fine, I'll leave then." Jock got to his feet.

Son: 'Suit yourself, but I'm only doing what you've taught me all my life. You taught me
to care for people, to help them in times of need. There are three kids outside who need a
place to sleep. I'm not turning them away, because | had a father who believed that every
child should be cared for and loved.'

Father: 'That father died four years ago.' Jock hobbled past him, and down the hall to
his bedroom. The door slammed (L. Warren ).

3 Ooky 0OaTbka OYEeBHAHMIN MPOSB iIHCTPYMEHTAIBHOI arpecii y BiAMOBib Ha CIIOBAa CHHA
«Over my dead body», 6ateko BHKOHYE (BYHKIIIFO 3aXHCTy Bil arpecopa, TOMy arpecis He
Moxe OyTu minrorosieHor. CHH y CBOIO 4epry, BUKOPHCTOBYIOYM CKJIQJHI pEUCHHS,
HaBoauTh paktu «Mrs. Austin's house was vandalized and she has no place to stay. | told
her she and the kids could stay here», Hamaraerbcsi paiioHaNbHO, a HE €MOLINAHO
nepexonaru 6ateka «I'm only doing what you've taught me all my life». Cxnagnomiapsani
PpCUCHHA, SIK1 B)KHBA€E MOBCIIb-CHH, BTIIIOIOTH TAKTUKY aIllCJIIOBAHHA A0 3araJIbHOJIOJACHEKUX
uinHocreit. [TacuBHa peakitisi 6arbka «Jock hobbled past him, and down the hall to his
bedroomy rosoputh mpo Te, 110 Y HHOIO HEMAE AOCTATHLO (aKTiB, siKi 6 BiH HABIB IS
TIOCWJICHHS CBO€I MO3MWIT B gaHiil curyarii. [lacnBHa MOBJIEHHEBa arpecis IepepuBae
pPO3MOBY 1 HE Ja€ MOXIHBICTh HPUHTH JO KOHCEHCYCy. TaKTHKa ameitoBaHHS [0
3araJlbHOJIFOACbKHUX I.[iHHOCTefI 31 CTOPOHU CHHA HAIITOBXYE€THLCA HA TAKTHUKY il"HOQYBaHHSI
31 CTOpOHM 0aTbKa i NPU3BOJAMUTH O KOH(IIIKTHOI CHTYAIIiT;

4) moetopu (9 %):

(4) Father: 'We aren't going to do anything," Mr. Davis said loudly. 'We are going to wait
and do nothing, and in a second Marshall will start breathing again because there's
nothing else he can do.'

Son: Indeed, at that moment the breath rushed from Marshall's lungs, leaving him weak
and shaky. 'You're mean, mean,' he sobbed. "You're an awful, horrible papa’ (M. Stolz).

Mogsenp-cuH, SKAH Xoue, 100 HOMY KYNMWIH Irpamky, IMOYHHAE€ BHKOPHUCTOBYBATH
TAKTHUKY BEPCAYBAHHS. HouaHa TAaKTHUKa BUPAKAETHCA B HeBCp6aJ’ILHI/IX ,Z[iSIX (CI/IH rnepecrae
IMXaTH), Ky KOMYHiKaHT-0aTbko irHOpye «We aren't going to do anything», «We are
going to wait and do nothing», a moTiM TpaHchoOpMyeTbCcs B BepOajbHE 3BUHYBAaUYCHHS
MOBIISl 32 JIOTIOMOTOIO TIOBTOPIiB JIEKCMYHUX OJWHUIL «Mean, meany Ta CHHOHIMIYHUX
nexcem «awful, horribley;

5) nopisusiaus (10 %):

(5) Father: Dad pushed the sofa back against the wall to clear a space on the living-room
floor. 'Get down', he ordered us, ‘all four of you, on your hands and knees. Get into the
press-up position.'

We did as he told us...

Father: 'Come on, which of you has taken it?" he shouted... 'If your arms give way I'm
going to be kicking you back up again,' he promised.

Daughter: 'It was me," Sonia said, as her arms buckled and she fell to the floor.

Father: 'So, you would put your brother and sisters through all this for a piece of
chocolate, would you, you lying little cow?' he yelled as we all lay collapsed on the floor.
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'You're nothing but a little thief... I'm not going to hit you this time," he said, to all our
surprise, 'but | suggest your brother and sisters remember what you were willing to put
them through here. You're the black sheep of this family and | want everyone to remember
that." (R. McCann).

Crpareris KOHQUIIKTYBaHHS peajli3ye€ThCS 3a JOMOMOTOI0 TAKTHKH IPUHIDKCHHS
(¢izugHOTO Ta MICUXOJIOTIYHOTO) 3 OOKY aapecaHTa-0aThKa, SKa BUPAXKAETHCS HaKa30BUMHU
koHcTpykmismu: «Get down, on your hands and kneesy», «Get into the press-up position».
MoBIieHHEBA arpecist B TI0JaHOMY TIPHKJIazi Mae Kimbka popm mposiBy. dpasa «Dad pushed
the sofa back against the wall to clear a space on the living-room floor» Bkasye na Toi
(axT, MO0 MOTHB i KOMYHIKaTHBHUI Hamip peaji3yloTbhCs NPaKTHYHO OJHOYACHO 3 iX
CJIOBECHMM BHpa30M, L€l NMPUKJIA]] IMOKa3ye CIOHTaHHICTh MOBJICHHEBOI arpecii. TakTuka
OPHHIDKCHHS BTITIOETBCS 32 JOMOMOTOI0 yMOBHOro peueHHs «If your arms give way I'm
going to be kicking you back up again», 3eepranss y dopmi 300onima «you lying little cowy
Ta MOPIBHSAHB 3aJUTs MCUXOJIOTIYHOrO THCKY Ha aapecarta-auTuny «You're nothing but a
little thief», «You're the black sheep of this family and | want everyone to remember that»;

6) naka3oBi koHCTpyKIil (14 %):

OMOBNIeHHSI cTpaTerii KOH(IIKTYBaHHS i3 BUKOPUCTAHHSAM TAKTHKH ITHOPYBaHHS Y
JUCKYpCl  POIMHHOTO  CHUIKYBAaHHS  XapaKTEPU3YeTbCS  BXKHMBAHHAM  HAKa30BHX
KOHCTPYKIIH, II0 HAIlOBHEHI HANPYrOI0 Ta EMOLIHHHM THCKOM, OCOOIMBO KOHQIIKTH
MOJIOJIIIOTO TOKOJIHHSA 31 CTapIINM, OCKUIBKH TICHXOJIOTIS MUTHHU IIe HE € CTiHKOIO,
JUTHHI OIJBII Ba)XKO CTpUMaTH ceOe, OCOOMHBO B MEpexigHUi BiK Ta Kpu3oBi poku ( 3
poku, 11 pokiB ).

JloHbKM He XO4YyTh 0auuMTH MOBLSI-0aThbKa Ta PO3MOBISITH 3 HMM 4Yepe3 Te, L0 BiH
3paauB IXHIO MaTip Ta Mae no3anunoOHoro cuHa. Ilpomo3uiiss kKoMyHikaHTa-O0aThka
norooputH 3 moHbkamu «l want to talk to you» HaTHKaeThCs Ha 3amepedeHHs HE JIHIIe
NOJIAHOTO TIPOXaHHSA, a i cHpuiHATTS Oathka sk Takoro «l have no father». Takrtuka
OmaranHsa 3 OOKy OaTbKa, IO peawi3yeThcsl 3a JOIOMOTOI0 HAaKa30BOi KOHCTPYKINI i3
nekcemoro «please» — «Please, Jess, open up», 3ycTpi4aeTbesi 3 TAKTUKOI ITHOPYBaHHSI 31
CTOPOHM JTUTHHH, SIKa OMOBIIIOETHCSI TAKOXK 3a JIOTIOMOTOI0 HAaKa30BOI KOHCTPYKLIl — «GO
away!», «Leave us alone!».

(6) ...He knocked.

Daughter: 'Who is it?" Jessie snapped belligerently.

Father: 'Me. Your father. | want to talk to you.'

Daughter: 'l have no father. Go away!"

Father: 'Please, Jess, open up. Is Paula there?'

Daughter: 'No,' Paula retorted through the door. ‘'Leave us alone!" (E. Segal);

7) 3Bepranus-Bynsrapusmu (9 %):

Y ImUCKypci aHTIIOMOBHOTO POIWHHOTO CHIJIIKYBaHHA KOH(IIKTHI KOMYHIKaTHBHI
CHUTYyallil BHHUKAIOTh HE3AJIS)KHO Bil poiboBUX HapagurM. Koim emomiliHa Hampyra csrae
CBOTO MKy, TO YYaCHHUKH KOH(IIKTY, IO TOB'S3aHI POAMHHUMHM 3B'SI3KaMH, MOXYTh
3BEPTATUCS OJWH JI0 OJHOTO, BUKOPHCTOBYIOUHM BYJIBIapU3MHU, II0O MPEACTAaBISIOTH COO0I0
"Opynuy" nekcuky [5, c. 132]. Ase momaHi JIEKCHYHI OJWHHIII HE 3aBXKIH MAarOTh
HETaTUBHUW TMIiATEKCT, 1HKOJW Yy TaKhWd CHoci0 aapecaHT IMIUTIUTHO TIOKa3ye, IO
CIIBPO3MOBHHK HACTIPAB/i € JAy)Ke OJIM3bKOIO JIJIsl HhOTO / Hel 0co0010, sKa HE CIpHiiMe I
cJ0Ba OYKBaJIBHO.

MoBIii He MOXYTh TOBIpUTH, 1110 y IXHROTO OaThKa Ta YOJIOBIKA € IIe OJHA JUTHHA —
CHUH Bij iHIIOT KiHKH. TakTuka HEeBU3HAHHS MPU3BOJUTH IO TOTO, IO OJWH i3 KOMYHIKaHTIB
3BEPTAETHCSI JI0 1HIIIOTO, BAKOPHUCTOBYIOUH 3BEpTaHHs-BYIbrapu3m «you little idioty, ae e
HE BUKJIMKA€E OypIO MPOTECTY Ta KOHQIIIKTY.

(7) Daughter: 'First admit it is true... " Jessie could not bring herself to say the word.

Mother: 'Yes,' Sheila said quietly, "it is true.’

Daughter: 'No." She shook her head. ‘It is some big lie. He is ours.'

Mother: 'Don't you understand, you little idiot ? He had an affair with Jean - Claude's
mother' (E. Segal);
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8) 3BepTanHs-300HIMH (7 %):

Y po3MOBI MOBIIB aJipecaHT-0aTbKO 3BEPTAETHCS JI0 TOHBKH, BUKOPUCTOBYIOUH Ha3BY
TBApPHHHU «COW», 1, TAKHM YHHOM, peaii3ye TaKTHKy oOpakaHHSA. MeradopudHe 3BepTaHHS
Ma€ Ha MeTl eKCIUTILIUTHO BUPA3HTH CTABJICHHS OJHOTO YYacHHKa POJUHHOTO TUCKYPCY IO
IHIIOTO.

(8) Father: 'You little cow! You trollop! You don't fool me," he sneered (J. Cox);

9) inTencudixatopu (7 %):

UneHn aHTIIOMOBHOI POIWHU 3BEPTAIOTHCS 1O TAKTHKH MEepeOiNBIIEHHS ITiJ dYac
CYIEpPEUKH.

(9) Mother: 'Lass, where've yer bin?' she cried, standing up to fold Betsy in her arms but
Betsy shrugged her away irritably.

Daughter: 'Give over, Ma. Anyone'd think I'd bin ter China an' back.'

Mother: 'Bur I've bin right worried —' (A. Howard).

Jianor Mix KOMyHIKaHTaMM IpeACTaBiisie cOOOI0 Cynepeuky, ITiJ 4ac sKoi aJpecaHT-
MaTH HaMaraeTbCs Mi3HaTHCs, ne Oyna ii mopocna noubka «Lass, where've yer bin?x».
Jlo6po3udiuBicTh 3 OOKY aapecanTa BUpaxaeThcsi HeBepOanbHo «standing up to fold Betsy
in her armsy», ane aapecar-qoHbKa BUKOpHCTOBYE BepbanbHi «Give over, Ma. Anyone'd
think I'd bin ter China an' back» Ta meBepbambHi «Betsy shrugged her away irritably»
3aco0W, TPOBOKYIOYM CBapKy. MaTu HajallTOBaHa Ha TapMOHIMHI CTOCYHKH, TOMY
BUKOPHCTOBYE  TaKTHKy IepeOiNbIIeHHs, SKa  BHPaXA€TbCcs Yy  BUKOPUCTaHHI
iHTeHcudikaTopa.

BupakeHHs eMOIIITHOTO 3a0apBiCHHS MiJACHIIOIOTHCS iHTeHcH(pikaTopamu [6, c. 30].
IuTeHcudikaropy MOKIMKAaHI MIJACHIIOBAaTA HETaTUBHI a00  TO3WUTHMBHI  eMoii.
«lHTeHcudikaTopu Oe3nocepeHbO BHPAKAOTh €MOIlii, € CKIaJOBOK YaCTUHOK CaMOro
EMOIIHHOTO TEepeKUBAaHH, 3aJTy4aloTh 10 CBOTO OTOYEHHS OIOCEPEIKOBaHI IMOKa3HUKU
eMOLifl y BUTIAAI PI3HUX KOHTEKCTIB, SKi, B CBOIO Uepry, € "By3iaMu' eMOIIHOTO
BUpaXeHHs» [7, c. 13].

Mogelb, PO3MOBIISIIOUN 3 JOHBKOI, BUKOPHCTOBYE iHTeHCH(ikaTop «righty, mo mae
3HAYCHHS «SO», «VEry», SKUi JonoMarae eKCIUIIKYBaTH eMOLiHe IepeKHBaHHSI Ta
BUPA3HUTH TAKTHKY HepeOiIbIICHHS.

Omxe, TAaKTUKA  TPUHWKCHHS, HEBH3HAHHSA,  ITHOPYBAaHHs,  BepelyBaHHS,
nepeOiIbIICHHS, BUIIPABAaHHs, eMOLIIITHOTO THCKY Ta alelioBaHHs J0 3arajbHOJIOICHKUX
IIHHOCTEeH peali3yloTh CTpaTerito KOHQUIIKTyBaHHS cepei OaTbKiB Ta JiTeil B
AHIJIOMOBHOMY POJIMHHOMY JHCKYPCI 32 PaXyHOK BXKMBaHHS CKJIaJHHUX pEueHb, HAKa30BHX
KOHCTPYKLil, TOBTOpIB, MOpPIBHSAHb, IHTEHCU(]IKATOPIB, 3BEPTaHb-BYJIbIapU3MIB Ta
300HIMIB, SKCIIPECHBHO 3a0apBICHUX OAMHHUIL Ta OCOOOBHX 1 MPUCBIHHUX 3aiiM CHHHKIB.

[TepcrieKTHBOIO TOJANBIIOTO JOCHIIPKEHHS MOXKE CTaTH BHBYECHHS MOBJICHHEBUX
3aco0iB peaizalii crparerii KOH(IIKTYBaHHS B aHTIIOMOBHOMY POAMHHOMY IHCKYpCi 3
azpecaHTHO-anpecaTHoo KoHpirypamieto «HOJIOBIK-APYIKUHA.

THE CONFLICT STRATEGY IN THE ENGLISH FAMILY DISCOURSE
WITH THE CONFIGURATION «PARENTS-CHILDREN»

0. Brovkina

The article deals with the main tactics used to realize the conflict strategy in the English family discourse with
the configuration «Parents-Children». It analyzes the structural-semantic and communicative-pragmatic
peculiarities of the conflict strategy realization.

Keywords: English family discourse, configuration “parents-children”, conflict strategy, tactics, structural-
semantic and communicative-pragmatic peculiarities.

CTPATEI'dSI KOH®JUKTOBAHMA B AHIVIOSI3BIYHOM CEMEWHOM JIMCKYPCE
C AAIPECAHTHO-AIPECATHOU KOHOUT'YPAIIMEUN «POJUTEJIN-AETN»

O. B. bposxkuna

B cmamve uccrnedyiomes ocnosHble MAKMUKYU pearusayuy cmpameuu KOHGAUKMOBAHUS 8 AH2N0AZbIYHOM
cemelinom Ouckypce ¢ aodpecanmuo-adpecamnoi  kougueypayuei «POAUTE/IM-JAETUy. Ananusupyromcs
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CIMPYKMYpHO-CeManmuyeckue U KOMMYHUKAMUBHO-NPAZMAMUYecKue 0COOEHHOCIU BONIOWeHUs Cmpameuu
KOHMIUKMOBAHUSL.

Knrwouegvie cnoea: auenoasvblunbiii  cemeliHblli  OUCKYPC, AOPeCAHMHO-A0pecamuas — KoHguaypayus
«POIUTEJIM-JIETH»,  cmpamecuss — KOHQAUKMOGAHUS, — MAKMUKY,  CMPYKMYPHO-CEMAHMU4eckue  u
KOMMYHUKAMUSHO-NPAzMamuieckue 0cobeHHocmu.
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